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Miton ama l’eccellenza italiana che si tramanda da generazioni guardando al futuro. 
Nei primi anni ‘60 Giuseppe Arangiaro comincia l’avventura. Presto si accorge che il made in Italy è garanzia di 
successo, e comincia l’esportazione delle sue creazioni; in pochi anni diventa uno dei maggiori esportatori di 
cucine componibili, tanto da indurre una multinazionale americana a credere in lui. Certo i tempi cambiano, 
cambiano i materiali, la richiesta, il design e il gusto. Non cambia, invece, il bisogno di qualità�, interesse primario 
allora come oggi. E oggi c’è anche Antonio, figlio di Giuseppe, che con la stessa lungimiranza gestisce líazienda, 
consapevole che la qualità italiana, l’estro e l’affidabilità� dei prodotti italiani offrono ancora garanzie in tutto 
il mondo. E l’avventura continua, con il gusto e la passione di una volta, con rinnovata attenzione all’ambiente 
e con la certezza che la qualità� possa essere alla portata di tutti.
Miton loves Italian excellence passed down through generations with an eye to the future.
In the early 1960s, Giuseppe Arangiaro embarked on his endeavour. He soon realised that made in Italy items 
guaranteed success, so he began exporting his creations; in the space of a few years, he became one of 
the biggest exporters of modular kitchens, such that his exploits attracted the attention of an American 
multinational company. Times change, however, alongside materials, demand, design and taste. What 
doesn’t change, though, is the need for quality, an essential requirement then and now. The company is now 
managed by Antonio, Giuseppeís son, with the same foresightedness and awareness that Italian products 
- with their creativity and reliability - are still held in high regard throughout the world. Thus the adventure 
continues with the same gusto and passion of the past, coupled with a renewed sense of environmental 
awareness and with the certainty that quality can be accessible to all.
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Miton ama l’innovazione. Ricerca e cammino progettuale sono alla base del nostro modus operandi: una 
cura straordinaria nella scelta dei materiali, nella lavorazione pulita e precisa grazie a linee di produzione 
informatizzate e sostenute da macchine all’avanguardia, capaci di modellarli e plasmarli, che garantiscono 
la cura del progetto e la fedeltà� al gusto per ergonomia e funzionalità�, elevando qualitativamente e 
quantitativamente la resa nella riproducibilità� su vasta scala.
Preparazione tecnica e tecnologica, estetica sempre al servizio della funzionalità�.
Miton loves innovation. Research and design are the basis for our “modus operandi”: an extraordinary care 
in the choice of materials, a clean and precise processing through computerized system, supported by 
advanced machinery that is able to shape and form them, guaranteeing the right care to the project and 
fidelity to the taste for ergonomics and functionality, enhancing the reproducibility on large scale quantitatively 
and on quality level.
Technical and technological competence, aesthetic always joining functionality.

innovazione
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Miton ama guardare al mondo intero. Da diversi anni Miton vanta numerose forniture contract sparse in tutto 
il globo. Dalla Cina al Canada, passando per l’Inghilterra, grandi progetti di design ed architettura, restyling, 
complessi residenziali, hanno qualcosa che li accomuna tutti: in essi, nella parte più� viva, batte un cuore italiano 
firmato Miton. Il mondo contract si avvicina sempre di più� a scegliere le nostre soluzioni, per il semplice fatto 
che grazie allo staff tecnico, alla gestione fluida della produzione ed ai designers, riusciamo ad accontentare 
le richieste commerciali ed il gusto per il design italiano.
Miton loves to look at the whole world. By several years Miton has had numerous contract supplies worldwide. 
From China to Canada, passing through England, great design and architecture projects, restyling, residential 
complexes, have something that unites them all: in them, in the most lively part, beats the Italian heart 
signed Miton. Our solutions are increasingly chosen, because of that thanks to the technical staff, the smooth 
management of the production and the desginers, we are able to satisfy the demand for solutions and taste 
for Italian design.

contract
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Miton ama il pianeta. E lo dimostra. Ci siamo dotati di oltre 15.000 mq di pannelli fotovoltaici, perché l’intero 
stabilimento diventasse simbolo di rispetto per la natura, e abbiamo così raggiunto il 100% dell’autosufficienza 
energetica. Costruiamo cucine con il sole, risparmiando 600 tonnellate di petrolio all’anno, e risparmiando 
all’atmosfera 2.000 tonnellate di CO2.
Ogni processo di lavorazione deve dimostrare di essersi guadagnata la certificazione UNI EN ISO 9001:2008 
relativa agli standard internazionali di gestione della qualità. E soprattutto, possiamo vantare la certificazione 
F4, la Four Star assegnata a chi rispetta i rigidissimi protocolli giapponesi. E tutto questo perché le foreste le 
vogliamo vedere sempre più rigogliose, e l’aria vogliamo respirarla pulita.
Miton loves the planet. And proves it as well. We have covered over 15.000 square metres with photovoltaic 
panels and turned our entire plant into a symbol of environmental awareness. As a result, our company is 
now 100% energy self-sufficient. We build kitchens by harnessing the sun’s energy, qhich enables us to save 
600 tons of oil per year and cut our CO2 emissions by 2.000 tons.
Each processing phase must prove its ability to comply with the standards of our acquired certifications, 
namely UNI EN ISO 9001:2008 concerning international quality management standards and UNI EN ISO 
14001:2004 certifying our daily efforts to reduce the environmental impact. Above all, we also boast the F4 
(F-Four Star) certification awarded to companies that comply with the highly stringent japanese standards. 
These achievements underline our desire to preserve and enhance the beauty of forests and to produce 
cleaner air.

natura
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SKIN SOFT NERO - SINCRO WOOD ROVERE NECK

skin
0.1

La ricerca di nuove finiture materiche ma allo stesso 
tempo soffici ed eleganti, abbinata allo studio dei 
volumi funzionali, ha dato luogo al primo ambiente 
dedicato al modello skin.
I corpi in bilaminato nero soft touch ed in legno 
Rovere neck, si intersecano e si fondono creando 
una delimitazione delle aree tecniche ed un gioco di 
volumi senza eguali. La maniglia, concepita come 
una linea che arricchisce i volumi, contribuisce a 
risaltare una perfetta armonia formale.
Research for new materic finishes, but at the same 
time soft and elegant, combined with the study of 
functional volumes, contribute in creation of the first 
environment dedicated to model skin.
The parts in bilaminated black soft touch and Oak 
neck, are joined to creating an incomparable 
demarcation of technical areas and a beautiful play 
of volumes. The handle, conceived as a line that 
enriches the volumes, helps to highlight a perfect 
formal harmony.
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La cucina non è più un luogo addetto alla 
preparazione di cibi, ma un luogo conviviale, dove 
condividere assieme il piacere di vivere. Il muro è 
concepito come luogo di contenimento di tutti gli 
elementi tecnici, mentre l’isola è utilizzata come 
banco di lavoro e piano snack.
The kitchen is no longer a place devoted to preparing 
food, but a convivial place, where people can share 
together the pleasure of life. The wall is designed as 
a place of containment of all technical elements, 
while the island is used as a work area and snack 
peninsula. SKIN SOFT LAVA - SINCRO WOOD SAN GALLO DARK
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Tante sono le caratteristiche e le finiture: i frontali 
dell’isola sono in legno San gallo dark, le colonne 
sono in bilaminato soft lava, gli elementi a giorno 
così come la cappa personalizzata, sono in alluminio 
anodizzato nero e vetro con rete vintage, il worktop è 
in quarzo Veined michelangelo. Altro nuovo 
elemento è il canale attrezzato in alluminio 
spazzolato, che dotato di coperchi soft closing, 
permette di riporre all’interno tutto l’occorrente per la 
preparazione dei cibi. 
There are many features and finishes: the front of 
the island are in San Gallo dark, the columns are in 
bilaminate soft lava, the open elements as well as 
the custom hood, are made in black anodized 
aluminum and glass with vintage grid, worktop is 
quartz Veined michelangelo. Another new element 
is the equipped channel in brushed aluminum, it can 
allows to store inside everything needed for food 
preparation with lids soft closing.
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Elemento in grado di garantire pulizia degli ambienti è il meccanismo ad ante a 
pacchetto rientranti, in grado di nascondere all’occorrenza l’area tecnica della 
cucina con ante in vetro stopsol grigio. 
An element that is able to ensure cleaning of the environments is the 
mechanism with retractable pocket doors, able if necessary to hide the technical 
area of the kitchen with gray stopsol glass doors.
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Le colonne sono in cemento light grey, mentre l’isola è in cemento tortora. 
Il piano di lavoro è in acciaio vintage. La flessibità del progetto è il valore 
aggiunto della composizione, linee sovrapposte e corpi di natura cementizia 
sono i protagonisti della scena. Un progetto trasversale per la massima 
libertà compositiva e alti livelli di personalizzazione; un programmo evoluto 
nell’ergonomia per accrescere l’interazione tra uomo e oggetto, bisogni 
e funzioni.  Un progetto volto a migliorare la qualità della vita in casa, per 
trasformarla in un ambiente in cui l’uomo è al centro della progettazione. 
Il concept è ideato in sintonia con la contemporaneità vedendo la cucina 
sempre più legata a una dimensione individuale.  
The columns are in cement light grey and the island is in cement tortora. 
The worktop is in vintage stainless steel (thickness 8 cm). The flexibility 
of the project is the added value of the composition. Overlapping lines and 
cement elements are the protagonists of the scene. A transversal project 
for maximum freedom of composition and customization; advanced 
ergonomics to improve interaction between man and objects, needs 
and functions. A project that improves the quality of life in the home, 
transforming it into a space where man is at the centre of the design 
process. 
The concept is in harmony with contemporary lifestyles, it transform the 
kitchen into an increasingly personal space.

LIMHA CEMENTO LIGHT GREY - TORTORA
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Un mix studiato a regola d’arte: l’effetto 
riflettente della laccatura lucida spazzolata 
titan white incontra la texture materica  
del legno noce canaletto per un risultato di 
tendenza e di grande eleganza. 
Un particolare che sorprende e rende unico 
il progetto è dato dall’anta con profilo 30° che 
si incontra con il piano di lavoro profilo limha 
60° realizzato in acrilico bianco.   
A mix designed to perfection: 
the reflecting effect of titan white brushed 
glossy lacquer meets the material texture of 
walnut wood finish for a trendy and elegant 
result. A surprising and unique detail about 
the project is the door with 30° profile that 
meets the white acrylic profiled countertop 
limha 60°.
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Minimalista ma eclettica: la cucina è uno spazio 
sempre più fluido che si adatta ai nuovi ritmi di vita. 
Non solo laboratorio si trasforma in uno spazio dove 
divertirsi, ricevere gli amici e all’occorrenza lavorare. 
Minimalist and eclectic: the kitchen is an ever-
increasingly fluid space that adapts to new ways of 
living. Not just a work area, it is also a space to have 
fun in, to receive friends in and to work in.






















































































































































































































